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Chapter 19

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

יָּבֹאו1ּ וַ֠
И–дођоше
H0935

י שְׁנֵ֨
два
H8147

ים הַמַּלְאָכִ֤
анђела
H4397

מָה֙ סְדֹ֨
у–Содом
H5467

רֶב בָּעֶ֔
увече
H6153

וְל֖וֹט
а–Лот
H3876

ב יֹשֵׁ֣
сеђаше
H3427

ׁעַר־ בְּשַֽ
на–капији
H8179

ם סְדֹ֑
Содома
H5467

וַיַּרְא־
И–угледа
H7200

לוֹט֙
Лот
H3876

וַיָּ֣קָם
и–устаде

ם לִקְרָאתָ֔
им–у–сусрет
H7125

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
и–поклони–се
H7812

יִם אַפַּ֖
лицем
H0639

רְצָה׃ אָֽ
до–земље
H0776

A uveče dođoše dva anđela u Sodom; a Lot seđaše na vratima sodomskim; i kad ih ugleda, ustade te ih srete, i 
pokloni se licem do zemlje,

אמֶר2 וַיֹּ֜
И–рече
H0559

הִנֶּ֣ה
гле
H2009

נָּא־
молим
H4994

י אֲדֹנַ֗
господо–моја
H0113

ס֣וּרוּ
свратите
H5493

א נָ֠
молим
H4994

אֶל־
у
H0413

ית בֵּ֨
кућу

עַבְדְּכֶם֤
слуге–вашег
H5650

֙ וְלִי֙נוּ
и–преноћите

וְרַחֲצ֣וּ
и–оперите
H7364

ם רַגְלֵיכֶ֔
ноге–своје
H7272

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֖
и–уранићете
H7925

ם   וַהֲלַכְתֶּ֣
и–пођите
H1980

לְדַרְכְּכֶם֑
путем–својим
H1870

וַיֹּאמְר֣וּ
А–они–рекоше
H0559

א לֹּ֔
не
H3808

י כִּ֥
него

בָרְח֖וֹב
на–тргу
H7339

ין׃ נָלִֽ
ћемо–преноћити

i reče: Hodite, gospodo, u kuću sluge svog, i prenoćite i operite noge svoje; pa sutra rano kad ustanete pođite 
svojim putem. A oni rekoše: Ne, nego ćemo prenoćiti na ulici.

וַיִּפְצַר־3
Али–он–наваљиваше
H6484

ם בָּ֣
на–њих

ד מְאֹ֔
веома
H3966

וַיָּסֻר֣וּ
и–они–свратише
H5493

יו אֵלָ֔
к–њему
H0413

אוּ וַיָּבֹ֖
и–уђоше
H0935

אֶל־
у
H0413

בֵּית֑וֹ
кућу–његову

וַיַּ֤עַשׂ
и–припреми

לָהֶם֙
им

ה מִשְׁתֶּ֔
гозбу
H4960

וּמַצּ֥וֹת
и–бесквасне–хлебове
H4682

אָפָ֖ה
испече
H0644

לוּ׃ וַיֹּאכֵֽ
и–једоше
H0398

Ali on navali na njih, te se uvratiše k njemu i uđoše u kuću njegovu, i on ih ugosti, i ispeče hlebova presnih, i 
jedoše.

4֮ טֶרֶם
Пре–него–што
H2962

יִשְׁכָּבוּ֒
легоше
H7901

י וְאַנְשֵׁ֨
људи
H0376

יר הָעִ֜
града

י אַנְשֵׁ֤
људи
H0376

סְדֹם֙
Содома
H5467

נָסַבּ֣וּ
опколише
H5437

עַל־
—

יִת הַבַּ֔
кућу

מִנַּ֖עַר
од–младог
H5288

וְעַד־
до
H5704

ן זָקֵ֑
старог
H2205

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ה׃ מִקָּצֶֽ
одасвуд

I još ne behu legli, a građani Sodomljani slegoše se oko kuće, staro i mlado, sav narod sa svih krajeva,

וַיִּקְרְא֤ו5ּ
И–повикаше
H7121

אֶל־
ка
H0413

לוֹט֙
Лоту
H3876

וַיֹּ֣אמְרוּ
и–рекоше
H0559

ל֔וֹ
му

אַיֵּ֧ה
где–су
H0346

ים הָאֲנָשִׁ֛
људи
H0376

אֲשֶׁר־
који

אוּ בָּ֥
дођоше
H0935

אֵלֶ֖יךָ
к–теби
H0413

יְלָה הַלָּ֑
ноћас
H3915

הוֹצִיאֵם֣
изведи–их
H3318

ינוּ אֵלֵ֔
к–нама
H0413

וְנֵדְעָ֖ה
да–их–познамо
H3045

ם׃ אֹתָֽ
—
H0853
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i vikahu Lota i govorahu mu: Gde su ljudi što dođoše sinoć k tebi? Izvedi ih k nama da ih poznamo.

וַיֵּצֵ֧א6
И–изађе
H3318

אֲלֵהֶ֛ם
к–њима
H0413

ל֖וֹט
Лот
H3876

תְחָה הַפֶּ֑
на–врата
H6607

לֶת וְהַדֶּ֖
а–врата

סָגַר֥
затвори
H5462

יו׃ אַחֲרָֽ
за–собом

A Lot iziđe k njima pred vrata zatvorivši vrata za sobom,

וַיֹּאמַר7֑
И–рече
H0559

אַל־
немојте
H0408

נָא֥
молим
H4994

י אַחַ֖
браћо–моја
H0251

עוּ׃ תָּרֵֽ
чинити–зло

i reče im: Nemojte, braćo, činiti zla.

הִנֵּה־8
Гле
H2009

א נָ֨
молим
H4994

י לִ֜
имам

י שְׁתֵּ֣
две
H8147

בָנ֗וֹת
кћери
H1323

ר אֲשֶׁ֤
које

א־ ֹֽ ל
нису
H3808

֙ יָדְעוּ
познале
H3045

ישׁ אִ֔
човека
H0376

יאָה־ אוֹצִֽ
извешћу
H3318

נָּ֤א
молим
H4994

֙ אֶתְהֶן
њих
H0853

ם אֲלֵיכֶ֔
к–вама
H0413

וַעֲשׂ֣וּ
и–чините

ן לָהֶ֔
им

כַּטּ֖וֹב
како–је–добро

בְּעֵינֵיכֶם֑
у–очима–вашим

ק רַ֠
само
H7535

ים אֲנָשִׁ֤ לָֽ
људима
H0376

֙ הָאֵל
овим
H0411

אַל־
немојте
H0408

תַּעֲשׂ֣וּ
чинити

ר דָבָ֔
ништа
H1697

י־ כִּֽ
јер

עַל־
зато

ן כֵּ֥
—

אוּ בָּ֖
дођоше
H0935

בְּצֵ֥ל
под–заштиту
H6738

י׃ קֹרָתִֽ
крова–мог
H6982

Evo imam dve kćeri, koje još ne poznaše čoveka; njih ću vam izvesti, pa činite s njima šta vam je volja; samo ne 
dirajte u ove ljude, jer su zato ušli pod moj krov.

׀וַיֹּאמְר֣וּ 9
А–они–рекоше
H0559

גֶּשׁ־
склони–се
H5066

לְאָה הָ֗
назад
H1973

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
и–рекоше
H0559

הָאֶחָ֤ד
овај–један
H0259

א־ בָּֽ
дошао–је
H0935

לָגוּר֙
као–дошљак

ט וַיִּשְׁפֹּ֣
а–хоће–да–суди
H8199

שָׁפ֔וֹט
нам–суди
H8199

ה עַתָּ֕
сада
H6258

ע נָרַ֥
ћемо–горе–учинити

לְךָ֖
теби

מֵהֶם֑
него–њима
H1992

וַיִּפְצְר֨וּ
и–навалише
H6484

ישׁ בָאִ֤
на–човека
H0376

בְּלוֹט֙
на–Лота
H3876

ד מְאֹ֔
силно
H3966

יִּגְּשׁ֖וּ וַֽ
и–приђоше
H5066

ר לִשְׁבֹּ֥
да–обију
H7665

לֶת׃ הַדָּֽ
врата

A oni rekoše: Hodi amo. Pa onda rekoše: Ovaj je sam došao amo da živi kao došljak, pa još hoće da nam sudi; sad 
ćemo tebi učiniti gore nego njima. Pa navališe jako na čoveka, na Lota, i stadoše istavljati vrata.

וַיִּשְׁלְח֤ו10ּ
А–пружише
H7971

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
људи
H0376

אֶת־
—
H0853

ם יָדָ֔
руку–своју
H3027

יאוּ וַיָּבִ֧
и–увукоше
H0935

אֶת־
—
H0853

ל֛וֹט
Лота
H3876

אֲלֵיהֶ֖ם
к–себи
H0413

יְתָה הַבָּ֑
у–кућу

וְאֶת־
а
H0853

לֶת הַדֶּ֖
врата

סָגָֽרוּ׃
затворише
H5462

A ona dva čoveka digoše ruke, i uvukoše Lota sebi u kuću, i zatvoriše vrata.

אֶת־11 וְֽ
А
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֞
људе
H0376

אֲשֶׁר־
који–беху

תַח פֶּ֣
на–улазу
H6607

יִת הַבַּ֗
куће

֙ הִכּוּ
ударили–су
H5221

ים בַּסַּנְוֵרִ֔
слепилом
H5575

ן מִקָּטֹ֖
од–малог

וְעַד־
до
H5704

גָּד֑וֹל
великог

וַיִּלְא֖וּ
и–узморише–се
H3811

א ֹ֥ לִמְצ
тражећи
H4672

תַח׃ הַפָּֽ
врата
H6607

A ljude što behu pred vratima kućnim ujedanput oslepiše od najmanjeg do najvećeg, te ne mogahu naći vrata.
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וַיֹּאמְר֨ו12ּ
И–рекоше
H0559

ים הָאֲנָשִׁ֜
људи
H0376

אֶל־
—
H0413

ל֗וֹט
Лоту
H3876

עֹד֚
још
H5750

י־ מִֽ
кога
H4310

לְךָ֣
имаш

ה פֹ֔
овде
H6311

֙ חָתָן
зета
H2860

וּבָנֶי֣ךָ
и–синове–твоје

יךָ וּבְנֹתֶ֔
и–кћери–твоје
H1323

ל וְכֹ֥
и–све
H3605

אֲשֶׁר־
што

לְךָ֖
имаш

בָּעִי֑ר
у–граду

א הוֹצֵ֖
изведи
H3318

מִן־
из

הַמָּקֽוֹם׃
овог–места
H4725

Tada ona dva čoveka rekoše Lotu: Ako imaš ovde još koga svog, ili zeta ili sina ili kćer, ili koga god svog u ovom 
gradu, gledaj nek idu odavde;

י־13 כִּֽ
Јер

ים מַשְׁחִתִ֣
уништавамо
H7843

חְנוּ אֲנַ֔
ми
H0587

אֶת־
—
H0853

הַמָּק֖וֹם
ово–место
H4725

הַזֶּ֑ה
ово
H2088

י־ כִּֽ
јер

גָֽדְלָה֤
порастао–је
H1431

צַעֲקָתָם֙
вапај–њихов
H6818

אֶת־
пред
H0854

פְּנֵי֣
лицем
H6440

יְהוָ֔ה
Господњим
H3068

נוּ וַיְשַׁלְּחֵ֥
и–посла–нас
H7971

יְהוָה֖
Господ
H3068

הּ׃ לְשַׁחֲתָֽ
да–га–уништимо
H7843

jer hoćemo da zatremo mesto ovo, jer je vika njihova velika pred Gospodom, pa nas posla Gospod da ga zatremo.

א14 וַיֵּצֵ֨
И–изађе
H3318

ל֜וֹט
Лот
H3876

ר  ׀וַיְדַבֵּ֣
и–говораше
H1696

אֶל־
—
H0413

׀חֲתָנָי֣ו 
зетовима–својим
H2860

לֹקְחֵי֣
који–узимаху
H3947

יו בְנֹתָ֗
кћери–његове
H1323

וַיֹּא֙מֶר֙
и–рече
H0559

ק֤וּמוּ
устаните

֙ צְּאוּ
изађите
H3318

מִן־
из

הַמָּק֣וֹם
овог–места
H4725

הַזֶּ֔ה
овог
H2088

י־ כִּֽ
јер

ית מַשְׁחִ֥
уништава
H7843

יְהוָה֖
Господ
H3068

אֶת־
—
H0853

הָעִי֑ר
овај–град

י וַיְהִ֥
али–беше
H1961

ק כִמְצַחֵ֖
као–да–се–шали
H6711

בְּעֵינֵי֥
у–очима

חֲתָנָֽיו׃
зетова–његових
H2860

I iziđe Lot, i kaza zetovima svojim, za koje htede dati kćeri svoje, i reče im: Ustajte, idite iz mesta ovog, jer će sada 
zatrti Gospod grad ovaj. Ali se zetovima njegovim učini da se šali.

וּכְמו15ֹ֙
А–кад
H3644

חַר הַשַּׁ֣
зора
H7837

ה עָלָ֔
свану
H5927

יצוּ וַיָּאִ֥
пожуриваше
H0213

ים הַמַּלְאָכִ֖
анђеле
H4397

בְּל֣וֹט
Лота
H3876

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

קוּם֩
устани

ח קַ֨
узми
H3947

ת־ אֶֽ
—
H0853

אִשְׁתְּךָ֜
жену–своју
H0802

וְאֶת־
и
H0853

י שְׁתֵּ֤
две
H8147

בְנֹתֶי֙ךָ֙
кћери–своје
H1323

ת הַנִּמְצָאֹ֔
које–се–овде–налазе
H4672

פֶּן־
да–не–би
H6435

תִּסָּפֶ֖ה
страдао
H5595

ן בַּעֲוֹ֥
у–безакоњу
H5771

יר׃ הָעִֽ
града

A kad zora zabele, navališe anđeli na Lota govoreći: Ustani, uzmi ženu svoju, i dve kćeri svoje koje su tu, da ne 
pogineš u bezakonju grada tog.

הּ 16 יִּתְמַהְמָ֓ ׀וַֽ
Али–он–оклеваше
H4102

קוּ וַיַּחֲזִ֨
и–ухватише
H2388

ים הָאֲנָשִׁ֜
људи
H0376

בְּיָד֣וֹ
за–руку–његову
H3027

וּבְיַד־
и–за–руку
H3027

אִשְׁתּ֗וֹ
жене–његове
H0802

וּבְיַד֙
и–за–руку
H3027

י שְׁתֵּ֣
две
H8147

יו בְנֹתָ֔
кћери–његове
H1323

בְּחֶמְלַ֥ת
по–милости
H2551

יְהוָה֖
Господњој
H3068

עָלָי֑ו
над–њим

הוּ וַיֹּצִאֻ֥
и–изведоше–га
H3318

הוּ וַיַּנִּחֻ֖
и–оставише–га
H3240

מִח֥וּץ
изван
H2351

יר׃ לָעִֽ
града
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A on se stade ščinjati, te ljudi uzeše za ruku njega i ženu njegovu i dve kćeri njegove, jer ga beše žao Gospodu i 
izvedoše ga i pustiše ga iza grada.

17֩ וַיְהִי
И–би
H1961

ם כְהוֹצִיאָ֨
кад–их–изведоше
H3318

ם אֹתָ֜
—
H0853

הַח֗וּצָה
напоље
H2351

וַיֹּא֙מֶר֙
и–рече
H0559

הִמָּלֵט֣
бежите
H4422

עַל־
за

ךָ נַפְשֶׁ֔
живот–свој
H5315

אַל־
немојте
H0408

יט תַּבִּ֣
гледати
H5027

יךָ אַחֲרֶ֔
за–собом

ל־ וְאַֽ
и–немојте
H0408

ד תַּעֲמֹ֖
се–заустављати
H5975

בְּכָל־
нигде–у
H3605

ר הַכִּכָּ֑
равници
H3603

רָה הָהָ֥
у–гору
H2022

הִמָּלֵ֖ט
бежите
H4422

פֶּן־
да–не–би
H6435

ה׃ תִּסָּפֶֽ
страдали
H5595

I kad ih izvedoše napolje, reče jedan: Izbavi dušu svoju i ne obziri se natrag i u celoj ovoj ravni da nisi stao; beži 
na ono brdo da ne pogineš.

וַיֹּ֥אמֶר18
И–рече
H0559

ל֖וֹט
Лот
H3876

אֲלֵהֶם֑
њима
H0413

אַל־
немој
H0408

נָא֖
молим
H4994

אֲדֹנָֽי׃
Господе
H0136

A Lot im reče: Nemoj, Gospode!

הִנֵּה־19
Гле
H2009

א נָ֠
молим
H4994

א מָצָ֨
нађе
H4672

עַבְדְּךָ֣
слуга–твој
H5650

֮ חֵן
милост
H2580

בְּעֵינֶיךָ֒
у–очима–твојим

ל וַתַּגְדֵּ֣
и–увећа
H1431

חַסְדְּךָ֗
милост–своју

ר אֲשֶׁ֤
коју

֙ עָשִׂי֙תָ
показа

י עִמָּדִ֔
према–мени
H5978

לְהַחֲי֖וֹת
сачувавши
H2421

אֶת־
—
H0853

י נַפְשִׁ֑
живот–мој
H5315

י וְאָנֹכִ֗
али–ја
H0595

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ אוּכַל
могу
H3201

לְהִמָּלֵט֣
побећи
H4422

רָה הָהָ֔
у–гору
H2022

פֶּן־
да–ме–не
H6435

נִי תִּדְבָּקַ֥
стигне
H1692

הָרָעָ֖ה
несрећа

תִּי׃ וָמַֽ
и–умрем
H4191

Gle, sluga tvoj nađe milost pred Tobom, i milost je Tvoja prevelika koju mi učini sačuvavši mi život; ali ne mogu 
uteći na brdo da me ne stigne zlo i ne poginem.

הִנֵּה־20
Гле
H2009

א נָ֠
молим
H4994

יר הָעִ֨
овај–град

הַזֹּ֧את
овај
H2063

קְרֹבָ֛ה
близу–је
H7138

לָנ֥וּס
да–побегнем
H5127

מָּה שָׁ֖
тамо
H8033

יא וְהִ֣
а–он–је
H1931

מִצְעָר֑
мали
H4705

ה אִמָּלְטָ֨
пусти–ме–да–побегнем
H4422

א נָּ֜
молим
H4994

מָּה שָׁ֗
тамо
H8033

א ֹ֥ הֲל
зар–није
H3808

מִצְעָר֛
мали
H4705

וא הִ֖
он
H1931

י וּתְחִ֥
и–живеће
H2421

ׁי׃ נַפְשִֽ
душа–моја
H5315

Eno grad blizu; onamo se može uteći, a mali je; da bežimo onamo; ta mali je, te ću ostati živ.

וַיֹּ֣אמֶר21
И–рече
H0559

יו אֵלָ֔
му
H0413

הִנֵּה֙
ево
H2009

אתִי נָשָׂ֣
услишавам
H5375

יךָ פָנֶ֔
те
H6440

גַּ֖ם
и
H1571

לַדָּבָר֣
у–овој–ствари
H1697

הַזֶּ֑ה
овој
H2088

י לְבִלְתִּ֛
да–нећу
H1115

י הָפְכִּ֥
уништити
H2015

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
град

ר אֲשֶׁ֥
о–којем

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
си–говорио
H1696

A on mu reče: Eto poslušaću te i zato, i neću zatrti grada, za koji reče.
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מַהֵר22֙
Пожури

הִמָּלֵט֣
бежи
H4422

מָּה שָׁ֔
тамо
H8033

י כִּ֣
јер

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ אוּכַל
могу
H3201

לַעֲשׂ֣וֹת
ништа–учинити

ר דָּבָ֔
ништа
H1697

עַד־
док
H5704

בֹּאֲךָ֖
не–стигнеш
H0935

מָּה שָׁ֑
тамо
H8033

עַל־
зато

ן כֵּ֛
—

א קָרָ֥
назва–се
H7121

שֵׁם־
име
H8034

יר הָעִ֖
града

צֽוֹעַר׃
Соар
H6820

Brže beži onamo; jer ne mogu činiti ništa dok ne stigneš onamo. Zato se prozva onaj grad Sigor.

מֶש23ׁ הַשֶּׁ֖
Сунце
H8121

יָצָא֣
изађе
H3318

עַל־
над

הָאָרֶ֑ץ
земљом
H0776

וְל֖וֹט
а–Лот
H3876

א בָּ֥
дође
H0935

עֲרָה׃ צֹֽ
у–Соар
H6820

I kad sunce ogranu po zemlji, Lot dođe u Sigor.

וַֽיהוָ֗ה24
А–Господ
H3068

יר הִמְטִ֧
изли
H4305

עַל־
на

ם סְדֹ֛
Содом
H5467

וְעַל־
и–на

ה עֲמֹרָ֖
Гомору
H6017

ית גָּפְרִ֣
сумпор
H1614

וָאֵשׁ֑
и–ватру
H0784

מֵאֵ֥ת
од
H0854

יְהוָה֖
Господа
H3068

מִן־
са

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
неба
H8064

Tada pusti Gospod na Sodom i na Gomor od Gospoda s neba dažd od sumpora i ognja,

יַּהֲפֹך25ְ֙ וַֽ
И–уништи
H2015

אֶת־
—
H0853

ים הֶעָרִ֣
градове

ל הָאֵ֔
те
H0411

וְאֵ֖ת
и
H0853

כָּל־
сву
H3605

ר הַכִּכָּ֑
равницу
H3603

וְאֵת֙
и
H0853

כָּל־
све
H3605

יֹשְׁבֵי֣
становнике
H3427

ים הֶעָרִ֔
градова

מַח וְצֶ֖
и–растиње
H6780

ה׃ הָאֲדָמָֽ
земљино
H0127

i zatre one gradove i svu onu ravan, i sve ljude u gradovima i rod zemaljski.

ט26 וַתַּבֵּ֥
И–обазре–се
H5027

אִשְׁתּ֖וֹ
жена–његова
H0802

מֵאַחֲרָ֑יו
иза–њега

י וַתְּהִ֖
и–постаде
H1961

יב נְצִ֥
стуб
H5333

לַח׃ מֶֽ
соли
H4417

Ali žena Lotova beše se obazrela idući za njim, i posta slan kamen.

ם27 וַיַּשְׁכֵּ֥
И–урани
H7925

אַבְרָהָ֖ם
Аврам
H0085

קֶר בַּבֹּ֑
ујутру
H1242

אֶל־
на
H0413

מָּק֔וֹם הַ֨
место
H4725

אֲשֶׁר־
где

עָ֥מַד
стајаше
H5975

ם שָׁ֖
тамо
H8033

אֶת־
пред
H0854

פְּנֵי֥
лицем
H6440

יְהוָֽה׃
Господњим
H3068

A sutradan rano ustavši Avram, otide na mesto gde je stajao pred Gospodom;

ף28 וַיַּשְׁקֵ֗
И–погледа
H8259

עַל־
према

פְּנֵי֤
лицу
H6440

סְדֹם֙
Содома
H5467

ה וַעֲמֹרָ֔
и–Гоморе
H6017

ל־ וְעַֽ
и–према

כָּל־
целом
H3605

פְּנֵי֖
лицу
H6440

אֶרֶ֣ץ
земље
H0776

ר הַכִּכָּ֑
равнице
H3603

רְא וַיַּ֗
и–угледа
H7200

וְהִנֵּ֤ה
и–гле
H2009

עָלָה֙
дизаше–се
H5927

ר קִיטֹ֣
дим
H7008

רֶץ הָאָ֔
са–земље
H0776

ר כְּקִיטֹ֖
као–дим
H7008

ׁן׃ הַכִּבְשָֽ
пећи
H3536

i pogleda na Sodom i Gomor i svu okolinu po onoj ravni, i ugleda, a to se dizaše dim od zemlje kao dim iz peći.
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י29 וַיְהִ֗
И–би
H1961

בְּשַׁחֵ֤ת
кад–уништи
H7843

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

עָרֵ֣י
градове

ר הַכִּכָּ֔
равнице
H3603

ר וַיִּזְכֹּ֥
и–сети–се
H2142

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

אַבְרָהָם֑
Аврама
H0085

ח וַיְשַׁלַּ֤
и–посла
H7971

אֶת־
—
H0853

לוֹט֙
Лота
H3876

מִתּ֣וֹךְ
из–средине
H8432

ה הַהֲפֵכָ֔
разарања
H2018

בַּהֲפֹךְ֙
кад–разори
H2015

אֶת־
—
H0853

ים הֶעָ֣רִ֔
градове

אֲשֶׁר־
у–којима

ב יָשַׁ֥
живљаше
H3427

ן בָּהֵ֖
—
H2004

לֽוֹט׃
Лот
H3876

Ali kad Bog zatiraše gradove u onoj ravni, opomenu se Bog Avrama, i izvede Lota iz propasti kad zatre gradove 
gde živeše Lot.

30֩ וַיַּעַל
И–оде
H5927

ל֨וֹט
Лот
H3876

מִצּ֜וֹעַר
из–Соара
H6820

וַיֵּ֣שֶׁב
и–настани–се
H3427

ר בָּהָ֗
у–гори
H2022

י וּשְׁתֵּ֤
и–две
H8147

֙ בְנֹתָיו
кћери–његове
H1323

עִמּ֔וֹ
са–њим

י כִּ֥
јер

א יָרֵ֖
се–уплашио
H3372

בֶת לָשֶׁ֣
да–живи
H3427

בְּצ֑וֹעַר
у–Соару
H6820

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
и–настани–се
H3427

ה בַּמְּעָרָ֔
у–пећини
H4631

ה֖וּא
он
H1931

י וּשְׁתֵּ֥
и–две
H8147

יו׃ בְנֹתָֽ
кћери–његове
H1323

A Lot otide iz Sigora i stani se na onom brdu s dve kćeri svoje, jer se bojaše ostati u Sigoru; i živeše u pećini s dve 
kćeri svoje.

אמֶר31 וַתֹּ֧
И–рече
H0559

הַבְּכִירָ֛ה
старија
H1067

אֶל־
—
H0413

ה הַצְּעִירָ֖
млађој
H6810

ינוּ אָבִ֣
отац–наш
H0001

ן זָקֵ֑
је–стар
H2204

ישׁ וְאִ֨
а–човека
H0376

אֵ֤ין
нема
H0369

בָּאָרֶ֙ץ֙
на–земљи
H0776

לָב֣וֹא
да–дође
H0935

ינוּ עָלֵ֔
к–нама

רֶךְ כְּדֶ֖
по–обичају
H1870

כָּל־
целе
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земље
H0776

A starija reče mlađoj: Naš je otac star, a nema nikoga na zemlji da dođe k nama, kao što je običaj po svoj zemlji.

ה32 לְכָ֨
Хајде
H3212

ה נַשְׁקֶ֧
да–напојимо
H8248

אֶת־
—
H0853

ינוּ אָבִ֛
оца–нашег
H0001

יַיִ֖ן
вином
H3196

וְנִשְׁכְּבָה֣
и–да–легнемо
H7901

עִמּ֑וֹ
са–њим

וּנְחַיֶּ֥ה
и–да–сачувамо
H2421

ינוּ מֵאָבִ֖
од–оца–нашег
H0001

זָרַֽע׃
потомство
H2233

Hajde da damo ocu vina neka se opije, pa da legnemo s njim, eda bismo sačuvale seme ocu svom.

33ָ ין וַתַּשְׁקֶ֧
И–напојише
H8248

אֶת־
—
H0853

אֲבִיהֶ֛ן
оца–свог
H0001

יַיִ֖ן
вином
H3196

יְלָה בַּלַּ֣
те–ноћи
H3915

ה֑וּא
те
H1931

א ֹ֤ וַתָּב
и–уђе
H0935

הַבְּכִירָה֙
старија
H1067

ב וַתִּשְׁכַּ֣
и–леже
H7901

אֶת־
са
H0854

יהָ אָבִ֔
оцем–својим
H0001

א־ ֹֽ וְל
а–он–није
H3808

ע יָדַ֥
знао
H3045

בְּשִׁכְבָ֖הּ
кад–она–леже
H7901

הּ׃   וּבְקׄוּמָֽ
ни–кад–устаде

I dadoše ocu vina onu noć; i došavši starija leže s ocem svojim, i on ne oseti ni kad ona leže ni kad ustade.
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34֙ יְהִי וַֽ
И–би
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
сутрадан
H4283

אמֶר וַתֹּ֤
и–рече
H0559

הַבְּכִירָה֙
старија
H1067

אֶל־
—
H0413

ה הַצְּעִירָ֔
млађој
H6810

הֵן־
ево
H2005

בְתִּי שָׁכַ֥
лежах
H7901

מֶשׁ אֶ֖
синоћ
H0570

אֶת־
са
H0854

י אָבִ֑
оцем–својим
H0001

נּוּ נַשְׁקֶ֨
напојимо–га
H8248

יִן יַ֜
вином
H3196

גַּם־
и
H1571

יְלָה הַלַּ֗
ноћас
H3915

֙ אִי וּבֹ֨
и–уђи
H0935

י שִׁכְבִ֣
легни
H7901

עִמּ֔וֹ
са–њим

וּנְחַיֶּ֥ה
и–да–сачувамо
H2421

ינוּ מֵאָבִ֖
од–оца–нашег
H0001

זָרַֽע׃
потомство
H2233

A sutradan reče starija mlađoj: Gle, noćas spavah s ocem svojim. Da mu damo vina i doveče, pa idi ti i lezi s njim, 
eda bismo sačuvale seme ocu svom.

35ָ ין וַתַּשְׁקֶ֜
И–напојише
H8248

גַּ֣ם
и
H1571

יְלָה בַּלַּ֧
те–ноћи
H3915

הַה֛וּא
те
H1931

אֶת־
—
H0853

ן אֲבִיהֶ֖
оца–свог
H0001

יָיִ֑ן
вином
H3196

קָם וַתָּ֤
и–устаде

הַצְּעִירָה֙
млађа
H6810

ב וַתִּשְׁכַּ֣
и–леже
H7901

עִמּ֔וֹ
са–њим

א־ ֹֽ וְל
а–он–није
H3808

ע יָדַ֥
знао
H3045

בְּשִׁכְבָ֖הּ
кад–она–леже
H7901

הּ׃ וּבְקֻמָֽ
ни–кад–устаде

Pa i to veče dadoše ocu vina, i ustavši mlađa leže s njim, i on ne oseti ni kad ona leže ni kad ustade.

36ָ ין תַּהֲרֶ֛ וַֽ
И–затруднеше
H2029

י שְׁתֵּ֥
обе
H8147

בְנֽוֹת־
кћери
H1323

ל֖וֹט
Лотове
H3876

ן׃ מֵאֲבִיהֶֽ
од–оца–свог
H0001

I obe kćeri Lotove zatrudneše od oca svog.

לֶד37 וַתֵּ֤
И–роди
H3205

הַבְּכִירָה֙
старија
H1067

ן בֵּ֔
сина

א וַתִּקְרָ֥
и–назва
H7121

שְׁמ֖וֹ
име–му
H8034

מוֹאָב֑
Моав
H4124

ה֥וּא
он–је
H1931

י־ אֲבִֽ
отац
H0001

מוֹאָ֖ב
Моаваца
H4124

עַד־
до
H5704

הַיּֽוֹם׃
данас
H3117

I starija rodi sina, i nadede mu ime Moav; od njega su Moavci do današnjeg dana.

וְהַצְּעִירָ֤ה38
И–млађа
H6810

גַם־
такође
H1571

הִוא֙
она
H1931

יָלְ֣דָה
роди
H3205

ן בֵּ֔
сина

א וַתִּקְרָ֥
и–назва
H7121

שְׁמ֖וֹ
име–му
H8034

י בֶּן־עַמִּ֑
Бен–Ами
H1151

ה֛וּא
он–је
H1931

י אֲבִ֥
отац
H0001

בְנֵֽי־
синова

עַמּ֖וֹן
Амонових
H5983

עַד־
до
H5704

הַיּֽוֹם׃
данас
H3117

ס
(одељак)

Pa i mlađa rodi sina, i nadede mu ime Ven-Amije; od njega su Amonci do današnjeg dana.
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